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 كلمة العدد

 

الخاصة، مترجمين دائمين يعملون ف المؤسسات المختلفة، الحكومية وتوظ

إلى الاستعانة  - في بعض الحالات -لفائدتها و في مصالحها. و قد تضطر 

ذلك من أجل مواجهة الكمّ الهائل من ة( ومستقلين )يعملون خارج المؤسسبمترجمين 

الوثائق التي تنتج بمختلف اللغات )وفي شتى الميادين( تلبية لاحتياجات السوق التي 

 تشمل خدمات متنوّعة...
  

سواء كانوا أحرارا )يعملون لحسابهم(  -في كلّ الحالات، إن المترجمين و

حتاج إليه المؤسسة من ما ت يقومون بترجمة كلّ  -أو موظفين )يتقاضون رواتب(

ت متباينة مثل: المحاسبة في مجالام ينفذون أعمالها بلغات مختلفة و: فهوثائق

 الهندسة الكهربائية ..والصيدلة، القانون والكيمياء، الاقتصاد و
  

اخل المؤسسات هو تنوّع الوثائق إنّ أهمّ ما يميّز مصالح الترجمة د

مختلف ميادين النشاط ا ينتمون إلى الخدمات. فالزبناء الذين يتعاملون معهو

من الطبيعي أن ينعكس هذا التنوع سلبا على سير الاقتصادي والتجاري. و

لا ي مختلف الميادين و اللغات... والمؤسسات، إذ يستحيل توظيف مترجمين أكفاء ف

لبية غرابة أن تستعين المؤسسات الكبرى بالمترجمين المستقلين الأكفاء قصد ت

 الدوّلية.قها المحلية واحتياجات أسوا
  

مواجهة  لقد أصبح ضروريا أن تكوّن الجامعة مترجمين قادرين على

، لاسيما في الميادين الصناعية والتكنولوجية.  العالميةمتطلبات السوق الوطنية و

إدماج المتعلمين في لعلّ المعرفة الدقيقة لما يجري في هذه الأسواق ستساعد على و

قد نبالغ إذا قلنا )أي مواكبة السوق والاستجابة لمتطلباتها(. و عالم الشغل والاقتصاد

إن تعليم "الترجمة التقنية" أصبح ضرورة ملحة باعتبار أن هذا النوع من الترجمة 

 مرتبط بالتطوّر العلمي و التكنولوجي.
 

 إنّ هذا الملتقى يسعى إلى الإجابة عن الأسئلة التالية :

ما المؤسسات الإنتاجية الجزائرية والعربية ؟ و ما هو واقع الترجمة داخل 

ئق التي تترجم؟ وكيف تترجم؟ ولمن ؟ ما هي أشكال الوثامين فيهاهو موقع المترج

 ؟عرف على أسواق الترجمة المحلية والعربية والدوّليةكيف يمكن التتترجم ؟ و
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Notes aux auteurs 
 

 

 

 

*Les propositions d’articles se font en langue 

Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 

                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail sur 

disquette (w 6 et supérieur), avec un résumé ne dépassant 

pas une dizaine de lignes dans une autre langue que celle 

de l’article en question. 

 

* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages dactylographiées avec une large 

marge à gauche (03 cm). Les articles plus longs seront 

publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 

partie étant déterminée par son auteur.  
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